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					Hinter bunten Karnevalsmasken treibt jemand sein düsteres Spiel …

					 

					Der Karneval in Venedig ist in vollem Gange, in den Straßen und Kanälen der Stadt drängen sich die Nachtschwärmer mit bunten Masken und Kostümen. Doch anstatt sich der ausgelassenen Menge anzuschließen, feiert Nathan Sutherland, britischer Honorarkonsul in Venedig, seinen Geburtstag lieber im La Fenice. Ein Abend in einem der berühmtesten Opernhäuser der Welt ist immer ein Ereignis! Diesmal allerdings aus den falschen Gründen: Ein Opernbesucher wird während der Aufführung erstochen. Warum trägt der Tote eine von Nathans Visitenkarten in seinem Portemonnaie? Das Geheimnis um den ermordeten Fremden bringt Nathan auf die Spur einer verschollenen Oper von Monteverdi. Doch was für Nathan als harmlose Schatzsuche beginnt, führt ihn bald in die Kreise ruchloser Verbrecher, die in ihrer Habgier vor nichts zurückschrecken …

					 

					Der dritte Fall für Nathan Sutherland, den charmanten Gentleman-Ermittler in Venedig.

					 

					«Eine unwiderstehliche Mischung aus Krimi und Kultur.» (Daily Mail)

					 

					«Knorrige Charaktere, launige Dialoge und britischer Humor sind kennzeichnend für den unterhaltsamen Roman. Aber der Star ist unbestritten die Lagunenstadt, die der Waliser mit großer Liebe zu ihrer kunstgeschichtlichen Einmaligkeit beschreibt.»
(Frankfurter Neue Presse, über «Das venezianische Spiel», den ersten Fall für Nathan Sutherland)

 

					«Venedig, wie es (in den Augen seines walisischen Betrachters) leibt und lebt.»
Wiener Zeitung, über «Venezianische Vergeltung», Band zwei der Serie)
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					Philip Gwynne Jones stammt aus Wales, lebt aber seit 2011 mit seiner Frau Caroline in Venedig, wo er anfing, als Lehrer und Übersetzer zu arbeiten. Inzwischen schreibt er Romane, in denen seine Liebe zu Venedig deutlich mitschwingt. Er liebt die italienische Küche, Kunst, klassische Musik und die Oper, und bisweilen singt er als Bass bei den Cantori Veneziani und dem Ensemble Vocale di Venezia.

					 

					Birgit Salzmann studierte Deutsche Sprache und Literatur, Anglistik und Romanistik und übersetzt englischsprachige Literatur ins Deutsche. Nach Venedig zieht es sie seit über 25 Jahren immer wieder. Sie lebt mit ihrer Familie in Marburg.

				
		
	
               Für Mum und Dad, in Liebe.

                

               Ich habe viele Jahre gebraucht, um la strada giusta zu finden.

               Danke für eure Geduld.
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               La commedia è finita!

               (Das Spiel ist aus!)

               Schlusszeile aus Ruggero Leoncavallos I Pagliacci

            

               –1–

            Napoleon Bonaparte schubste mich zur Seite und marschierte die Calle Caotorta entlang. Die eine Hand in seinen Uniformmantel geschoben, trieb er die Passanten rechts und links genauso lässig auseinander, wie er einst die mächtigsten Armeen Europas aus dem Weg geräumt hatte. Nur sein Zweispitz, der leicht verrutscht war und unter dessen Krempe ein Preisschild hervorlugte, deutete darauf hin, dass es sich bei ihm um einen moderneren «Attila für Venedig» handelte.
Ich hob protestierend die Hand und wollte ihn zur Rede stellen, doch der «kleine Korporal» war kurz darauf schon im Nebel verschwunden. Federica legte mir die Hand auf den Arm.
«Lass es gut sein, tesoro.»
«Herrje!» Ich warf verärgert die Hände in die Luft. «Blöder Tourist.»
«Du warst selbst mal ein Tourist, caro mio. Und das ist noch gar nicht lange her.»
«Ich weiß, ich weiß. Aber ich bin nicht durch die Gegend gelaufen und habe Einheimische aus dem Weg geschubst, die ihren alltäglichen Geschäften nachgingen. Typen wie der schaden Venedig mehr als dieser Schwachkopf von echtem Napoleon und … ich steigere mich wohl schon wieder rein, was?»
Sie nickte.
«Tut mir leid.»
«Heute ist dein Geburtstag, Nathan – versuch, ihn zu genießen.»
«Das tue ich, ganz bestimmt. Sobald ich einen Spritz intus habe, genieße ich ihn sogar noch mehr.»
Sie hakte sich bei mir unter und tätschelte mir die Hand. Dann stieß sie mich in die Rippen.
«Autsch!»
Sie verlangsamte nicht ihren Schritt. «Das hier ist mein Geschenk, vergessen? Gib dir Mühe, dankbar zu sein.»
Ich blieb stehen und rieb mir über den Brustkorb. Dann lächelte ich. «Das bin ich. Ehrlich. Und aufgeregt. Carnevale macht mich bloß ein bisschen …» Mir fehlten die passenden Worte, also entschloss ich mich zu einem grummeligen Knurren, auf das mein Kater Gramsci stolz gewesen wäre.
Dichter Nebel lag über der Stadt, und Napoleon war schon längst im Dunst verschwunden, als wir den Campo San Fantin betraten. «Spritz?», fragte ich.
Federica sah mich verdutzt an. «Wirklich? Ich hatte angenommen, du würdest direkt reingehen wollen. Um das Erlebnis voll auszukosten.»
«Eigentlich schon, aber leider sind die Mengen, die sie da drin ausschenken, ziemlich bescheiden. Es ist zwar ganz nett, da zu sein und die Leute zu beobachten, aber alle tun dasselbe: auf ein trauriges kleines Glas Prosecco blicken und sich wünschen, sie wären in eine richtige Bar gegangen, um einen ordentlichen Drink zu sich zu nehmen.»
Federica lachte. «Und ich dachte, es dreht sich nur um die Musik.» Sie steuerte die Bar al Teatro an. Als wir die Tür öffneten, trafen uns Licht und Hitze, als wechselten wir mit einem Schlag von Schwarzweiß auf Technicolor. Napoleon hatte es vor uns an den Tresen geschafft und stand mit hochrotem Gesicht und einem kleinen Glas Rotwein in der Hand da. Im Rest des Lokals drängten sich außergewöhnlich hübsche junge Frauen mit Domino-Masken und schneidige ragazzi in Cape und Dreispitz. Ich blickte genervt auf die Menschenmenge, die uns von unserem Drink trennte.
«Ich hasse Carnevale», sagte ich.
«Nicht doch.»
«Es ist bloß diese schreckliche, aufgesetzte …»
«… und geschmacklose Inbesitznahme eines traditionellen venezianischen Festes …»
«Genau! Und außerdem …»
«Oder», sie drückte meine Hand, «sind es vielleicht nur nette Menschen, die Venedig besuchen, sich verkleiden und ihren Spaß haben?»
«Oje.» Ich sah sie an. «Bin ich etwa schon wieder grantig?» Sie nickte. «Das liegt nur daran, dass ich mich sorge.»
«Ich weiß, Nathan. Das tust du ständig. Du sorgst dich mehr als die Venezianer.»
«Es ist bloß … eigentlich ist es mir ja egal, weißt du, aber die Stadt ist jedes Mal so schrecklich voll.» Ich sah auf die Uhr. «Wir haben nur noch zwanzig Minuten, nicht mal genug Zeit, um es rechtzeitig bis zur Theke …»
«… zu schaffen», beendete sie meinen Satz. «Spritz al bitter?» Ich nickte. Irgendwie war es ihr gelungen, uns durch das Gedränge zu manövrieren.
Napoleon leerte sein Glas und sah mich vom anderen Ende der Theke aus an. Dann nickte er mit einem angedeuteten Lächeln, wie um zu signalisieren, wir sollten die Vergangenheit doch ruhen lassen, schob die rechte Hand in seine Uniformjacke und schritt davon, um neue Territorien zu erobern. Oder vielleicht auch Josephine.
Fede und ich stießen an. Sie gab mir einen Kuss auf die Wange. «Happy Birthday, tesoro.»
«Danke, cara. Ich bin ein Glückspilz, weißt du das?»
«Ich weiß.»
«Nicht, dass es ein bedeutender Geburtstag wäre.»
«Bedeutend?»
«Weder Null noch Fünf in der Jahreszahl.»
«Sie lachte und gab mir noch einen Kuss. «Na dann, alles Gute zum unbedeutenden Geburtstag, Liebling.»
«Weißt du, wenn ich nur vierundzwanzig Stunden später geboren worden wäre, hätte ich gemeinsam mit Tony Iommi Geburtstag.»
«Mit wem?»
«Tony Iommi. Der Gitarrist von Black Sabbath. Und das ohne die komplette Fingerausstattung. Wusstest du das?»
Sie schüttelte den Kopf. «Du warst gestern Abend mit Dario unterwegs, stimmt’s?»
Ich grinste. «Ist das so offensichtlich?»
«Also, wenn schon nicht Tony von Black Sabbath, gibt es vielleicht sonst noch jemanden, der mit dir Geburtstag hat?»
Ich schüttelte den Kopf. «Ich hatte ja auf Roger Waters gehofft. Oder nein, Dario hatte wahrscheinlich auf Roger Waters gehofft. Mir hätte auch Bach genügt. Wagner. Sogar Monteverdi. Jedenfalls hatte ich mein neues Smartphone dabei, und wir haben nachgeguckt, und …»
«Und?»
«Yoko Ono.»
Fede sagte einen Augenblick nichts. Dann: «Ernsthaft?»
«Ernsthaft.»
«Das ist doch großartig!»
«Wirklich?»
«Natürlich ist es das. Viel cooler als irgendwer von Black Sabbath.»
Ich musste verärgert ausgesehen haben, doch bevor ich etwas sagen konnte, legte sie mir lächelnd einen Finger auf die Lippen. Da lächelte ich auch, und wir stießen noch einmal an.
«Also, erzähl mir von heute Abend.»
«Ich hab dir schon alles darüber erzählt.»
«Erzähl es mir noch mal. Beim ersten Mal habe ich nicht richtig zugehört. Ich weiß nur, dass er dir sehr viel bedeutet.»
Ich stellte meinen Spritz ab. «Monteverdi. Vierhundertfünfzig Jahre. L’incoronazione di Poppea. Lockwood. Baldan.» Ich schaute nach rechts und nach links. Der Platz reichte gerade, um Fede hochzuheben und herumzuwirbeln, bevor ich ihr einen Kuss auf den Mund drückte. «Das beste Geburtstagsgeschenk aller Zeiten», erklärte ich.
«Das freut mich. Auch wenn du hier so eine Show abziehst. Aber erzähl weiter.»
«Hier nahm es seinen Anfang. Alles. Sicher, es wurden schon vorher Werke geschrieben, die man als opera lirica bezeichnen könnte. Sogar von Verdi selbst. Aber Poppea ist anders. Da steckt Dramatik drin. Richtig viel Dramatik. Und, natürlich …» Ich hielt inne.
«Natürlich?»
«Gewinnen die Bösen. Das gefällt mir irgendwie.» Ich leerte mein Glas und stellte es auf die Theke. Dann sah ich auf die Uhr. «Wir sollten gehen.»
Fede packte mein Handgelenk und drehte es um. «Wir haben noch jede Menge Zeit», sagte sie, als sie die Uhrzeit überprüft hatte. Dann sah sie mein Gesicht und fing an zu lächeln. «Aber du wirst verrückt, wenn wir nicht sofort aufbrechen, oder?»
Ich nickte entschuldigend.
«Na schön, dann komm. Schließlich soll es ein perfekter Abend für dich werden.»
Wir drängelten uns so rücksichtsvoll wie möglich aus der Bar auf den campo. Die Kälte war unangenehm, aber nur im ersten Moment, während wir die wenigen Meter bis zum Fenice hinüberliefen. Wir stiegen die Treppe hinauf, und ich griff lächelnd nach den Eintrittskarten in meiner Manteltasche. Baldan. Poppea. Da fiel mein Blick auf einen Papierstreifen, der quer über das Plakat für die heutige Aufführung geklebt worden war. Ich blieb wie angewurzelt stehen.
Fede ergriff meinen Arm. «Was ist denn?»
«Das glaube ich jetzt nicht. Das glaub ich einfach nicht!» Ich legte die Hände auf das Plakat. Dann schlug ich mehrmals vorsichtig den Kopf dagegen. «Nein, eigentlich glaube ich es doch. Denn genau das passiert jedes verflixte Mal.»
«Was meinst du damit?»
«Sie hat abgesagt.» Ich richtete mich auf und atmete tief durch. Es kostete mich tatsächlich Mühe, nicht zu weinen. «Jedes Mal. Jedes einzelne Mal, wenn ich sie sehen wollte, wurde ihr Auftritt abgesagt. Ich habe es so satt.»
Fede legte mir die Hand auf den Rücken. «Das tut mir leid, caro. Das tut mir schrecklich leid. Sicher wird es trotzdem gut, oder?»
Ich nickte. «Oh, das wird es. Vielleicht sogar noch besser. Ich würde sie bloß gerne sehen, weißt du. Nur einmal. Isotta Baldan. Sie ist so was wie eine Legende.»
«Tut mir leid.» Fede steuerte mich durch den Sicherheits-Check, wo unsere Tickets gescannt wurden, und die Treppe hinauf bis in unsere Loge. «Es wird trotzdem gut», sagte sie noch einmal.
Ich setzte mich und schaute mich um. Einen so guten Platz hatte ich seit Jahren nicht gehabt. Normalerweise stand ich oder saß hinter einer Säule oder teilte mir, wie bei einer gewissen denkwürdigen Gelegenheit, die Loge mit einem soziopathischen Mörder.
«Arcangelo Moro?» Federica las offenbar meine Gedanken. Ich erstarrte, doch dann entspannten sich meine Schultern, und ich fing an zu lachen.
«Stimmt.»
«Mittlerweile schon drei Jahre unter der Erde.»
«Ich weiß. Trotzdem, ich sollte ihm in gewisser Weise dankbar sein.» Ich drückte ihren Arm und lächelte sie an. «Das war die gruseligste Oper, die ich je erlebt habe. Aber er hatte hervorragende Plätze. Wirklich hervorragend.»
«Zu mehr hat’s heute leider nicht gereicht, caro, sorry. Bedauerlicherweise verfüge ich nicht über die finanziellen Mittel eines korrupten Kunstdiebs.»
«Es ist wunderbar hier.» Mein Blick wanderte zur Decke. «Es ist wirklich großartig.»
«Na dann.» Fede hielt inne. «Obwohl wir heute Abend ohne deine Lieblingssängerin auskommen müssen?»
Ich schüttelte den Kopf. «Sie ist nicht meine Lieblingssängerin. Ganz und gar nicht. Es ist nur … na ja, sie ist Venezianerin, also wäre das ein großer Auftritt für sie gewesen. Monteverdi in seinem Jubiläumsjahr. Verstehst du?»
«Verstehe. Aber sie ist doch noch jung, oder? Sie wird noch viele Gelegenheiten haben.»
«Da bin ich mir nicht so sicher. Sie behaupten, ihre Stimme ließe nach.»
«Sie?»
«Die von der Musikpresse.»
«Und was denkst du?»
«Was ich denke?» Vermutlich klang ich erstaunt.
«Ja, was denkst du?»
Mir entging nicht ein leicht herausfordernder Unterton in ihrer Stimme. «Ich finde es schade, dass ich sie nie auf der Höhe ihres Könnens erlebe. Selbst wenn ihre Stimme nicht mehr das ist, was sie einmal war, ist sie immer noch eine gute Schauspielerin. Und …»
Fede sagte kein Wort, nickte jedoch, als sollte ich fortfahren.
«… und … na ja, sie ist ziemlich hübsch.»
«Hübsch?» Sie zog eine Braue hoch.
Ich gab es auf, ihr etwas vorzumachen. «Schön», sagte ich.
«Schön, aber unzuverlässig. Das hätte nie funktioniert, Nathan.»
Ich wollte protestieren, doch sie beruhigte mich. «Das war nur ein Scherz. Also, erzähl mir von Mr. Lockwood.»
«Lockwood. Thomas Joshua Lockwood, genau gesagt. Ich besitze jede Menge Aufnahmen von ihm. Ein paar davon auch mit Isotta Baldan übrigens. Es gibt niemanden, der Monteverdi besser kennt.»
«Na, also. Immerhin er ist hier.»
«Bei meinem Pech hat er wahrscheinlich auch abgesagt.»
«Hör auf damit.»
Ich setzte mich und legte die Arme auf die gepolsterte Brüstung. Mein Blick wanderte zur rosa-blauen Decke hinauf und in die Logen um mich herum, die sich nach und nach füllten. Und da merkte ich, wie sich langsam die Spannung in meinen Schultern löste. Es war schön. Kitschig, nachgemacht, unvollkommen, aber das spielte keine Rolle. Isotta Baldan hin oder her. Das hier war Poppea in zwei Akten, am 450. Geburtstag Claudio Monteverdis, dirigiert von Thomas Joshua Lockwood. Grinsend lehnte ich mich in den Zuschauerraum hinaus, um mir einen besseren Überblick zu verschaffen. Dann wandte ich mich wieder zu Fede.
«Früher war er ein Scheusal, weißt du. Ich bin ihm in England einmal begegnet. In Cardiff, St. David’s Hall. Damals waren wir natürlich beide noch viel jünger. Abgesehen davon war ich mit dem Bus aus Aberystwyth gekommen, während er wahrscheinlich dorthin chauffiert oder eingeflogen wurde, wer weiß. Jedenfalls dirigierte er die Zauberflöte für die Welsh National Opera. Und es war das Beste, was ich je gehört hatte. Dabei mag ich Mozart nicht mal besonders. Es war einer jener Abende, an dem ich dauernd auf die Uhr sah, bloß um sicherzugehen, dass es noch lange nicht vorbei war. Hinterher hab ich mich am Bühnenausgang rumgedrückt. Ich hatte zwar nichts dabei, was er hätte signieren können. Keine CDs oder so. Nur mein Programmheft hatte ich vermutlich mit, aber es ging mir auch nicht um ein Autogramm. Ich wollte mich schlichtweg nur bedanken. Und dann …»
«Und dann?»
«Hat er mich einfach zur Seite geschubst. Wahrscheinlich war es nicht mal seine Absicht, unhöflich zu sein. Er hat einfach nicht zur Kenntnis genommen, dass ich da war. Als zählten die kleinen Leute gar nicht. Er drängte sich an mir vorbei und stieg in seinen Wagen.»
«Nicht gerade ein freundlicher Mensch also?»
Ich schüttelte den Kopf. «Damals jedenfalls nicht. Es kursierten üble Geschichten über ihn. Dass reihenweise Leute einen Hass auf ihn hätten. Er besaß genug Macht, um Karrieren zu fördern oder sie zu zerstören. Ich glaube, es existieren mehrere Ex-Ehefrauen. Und dann …»
«Dann?»
«Hat er sich offenbar gewandelt. Inzwischen ist er wohl ziemlich handzahm geworden. Keine Ahnung warum. Wie schon gesagt, ich bin nicht auf dem Laufenden, was die Musikpresse betrifft. Schscht, da kommt er.»
Das Orchester hatte – auf der Bühne statt im Orchestergraben – seine Instrumente fertig gestimmt, und Joshua Lockwood marschierte ein. Er war deutlich gealtert, seit ich ihn das letzte Mal gesehen hatte. Seine Haare waren dünner geworden, und seine Gesichtszüge weicher. Früher hatte er streng und asketisch gewirkt, während er jetzt einer freundlichen, wohlgenährten Eule ähnelte. Er trug ein dunkelgrünes Knautschsamtjackett und gerüschte Hemdsärmel, was ihm irgendwie die Erscheinung eines gealterten Gentleman-Spions verlieh.
Als die Musiker zur Ouvertüre ansetzten, wurde mir klar, wie die Inszenierung ablaufen würde. Anstatt Chor und Musiker zwischen Orchestergraben und Bühne aufzuteilen, nahmen sie einen gemeinsamen Raum ein. Vielleicht, um die Untrennbarkeit von Wort und Musik im lyrischen Drama zu betonen. Oder es war einfach etwas billiger. Wie auch immer.
Glück, Tugend und Liebe traten an den vorderen Bühnenrand und erörterten, wer den größten Einfluss auf den menschlichen Lebenslauf habe. Mir gefiel die Vorstellung, dass es die Liebe war. Auch das Glück hätte es von mir aus sein dürfen. Aber hoffentlich nicht die Tugend.
Die drei Gottheiten verließen die Bühne und machten Platz für Ottone, der über seine aussichtslose Liebe zu Poppea klagte. Gut gesungen und gespielt, aber nicht so beeindruckend, dass ich das Bedürfnis hatte, mir den Künstler im Programmheft näher anzusehen. Ich wartete im Grunde nur gespannt auf Poppea, um sie mit Baldan vergleichen zu können. Erschreckenderweise merkte ich, dass ich mich im Geist von der Bühne entfernte. Ich blickte mich im Zuschauerraum um. Bis auf den letzten Platz besetzt natürlich. Als ich auf die Zuschauer im Parkett herunterschaute, wurde ich ein bisschen neidisch auf ihre ausgezeichnete Sicht. So schön die Logen auch waren, der Blick auf die Bühne war – zumindest von den seitlichen aus – immer ein bisschen eingeschränkt, denn man musste den Hals drehen, um alles gut sehen zu können. Ein Wagner-Abend konnte daher leicht zu durchaus ernsthaften Verspannungen führen.
Ich versuchte, meine Aufmerksamkeit zurück auf die Bühne zu lenken, aber da war irgendetwas im Zuschauerraum, das nicht ganz stimmte. Anfangs konnte ich nicht sagen, was es war, doch dann stach es mir plötzlich ins Auge. In der Loge direkt uns gegenüber saß niemand. Ich blickte mich noch einmal im Saal um. Nirgendwo war ein weiterer freier Platz zu sehen. Und so fiel die leere Loge auf wie eine Zahnlücke. Vier Sitzplätze mit hervorragender, uneingeschränkter Sicht. Ich dachte daran, wie oft ich versucht hatte, Geld zu sparen, indem ich Plätze mit eingeschränkter Sicht buchte. Und wie oft ich am Ende eine Säule zwanzig Zentimeter vor der Nase gehabt hatte. Dann dachte ich daran, wie viel Geld Fede für die Eintrittskarten ausgegeben haben musste, und mich überkam das schlechte Gewissen, weil ich nicht aufpasste. Ich nahm ihre Hand und drückte sie, während ich meine Aufmerksamkeit wieder Richtung Bühne zwang.
Nero wurde von einem Countertenor gesungen, der mit einer traumhaften Stimme gesegnet war und – nicht weniger wichtig – mit einem wunderbar schmierig-vulgären Äußeren. Physisch vielleicht nicht überzeugend genug für seine jüngere, attraktivere Poppea, aber er besaß das Charisma, um die Sache durchzuziehen. Ich warf rasch einen Blick ins Programmheft und hatte, nachdem es inzwischen abgedunkelt war, Mühe, den Namen der Sängerin zu erkennen, die die zukünftige imperatrice von Rom darstellte. Sartorelli. Maria Giulia Sartorelli. Sehr hübsch. Schöne Stimme. Gute Schauspielerin. Hervorragend in so gut wie jeder Hinsicht, und dennoch, sie war nicht Isotta Baldan. Ich versuchte, ein Seufzen zu unterdrücken. Es spielt doch keine Rolle, sagte ich zu mir selbst. Na schön, okay, spielte es doch. Nur ein bisschen. Aber das würde ich Federica nicht sagen. Es war eine wunderbare Überraschung gewesen, als sie mir erzählte, wohin wir gehen würden, und ich hatte nicht vor, die zu verderben. Nichtsdestotrotz merkte ich, wie meine Aufmerksamkeit wieder abschweifte.
Die Loge gegenüber wurde aus dem Gang kurz von einem Lichtstrahl erleuchtet. Ein paar Nachzügler. Zwei Personen, einer davon mit Hut und langem Mantel oder Umhang. Seltsamerweise nahmen sie nicht in der vorderen Reihe Platz, sondern weiter hinten, wo die Sicht nicht optimal war. Wahrscheinlich erwarteten sie noch Freunde. Sehr großzügig von ihnen, nicht die besten Plätze für sich selbst in Anspruch zu nehmen, dachte ich.
Auf der Bühne lagen Nero und Seneca im Streit, ein Szenario, das übel für den alten Philosophen enden sollte. Verärgert über mich selbst, schüttelte ich den Kopf. Ich vergeudete den Abend. Federica strich mir über die Wange und sah mich fragend an. Ich antwortete mit einem Lächeln, fest entschlossen, diesen Abend zu genießen, und wäre es nur um ihretwillen.
Wir kamen zum Ende des ersten Aktes. Und auch wenn mein Geburtstag bisher nicht ganz so perfekt gewesen war, wie ich vielleicht gehofft hatte, so war er dennoch herrlich. Anders als erwartet ging das Licht nicht an, sondern blieb gedämpft. Wir saßen im Halbdunkel, während die Sänger, die Musiker und als Letzter Lockwood langsam von der Bühne gingen.
Vereinzelt wurde applaudiert, doch Lockwood wandte sich zum Publikum und hob beschwichtigend die Hände, um für Stille zu sorgen. Vielleicht lächelte er dabei ein bisschen, ich war mir nicht ganz sicher. Der alte Lockwood hätte erzürnt auf alles reagiert, was auf so unkultivierte Weise seinen kleinen coup de théâtre gestört hätte. Der neue tat nichts weiter, als ein wenig mit den Händen zu fuchteln, wie ein älterer Schullehrer, der seine zappelige Lieblingsklasse beruhigen wollte.
Er verbeugte sich kurz – dieses Mal war das Lächeln nicht zu übersehen –, bevor er sich umdrehte, um die Bühne zu verlassen. Dann blieb er plötzlich stehen und blickte noch einmal ins Publikum. Nein, nicht nur das. Er richtete den Blick in die Loge uns gegenüber. Daraufhin schüttelte er den Kopf, wischte sich über die Stirn und verschwand hinter den Kulissen.
Ich tastete in meinem Jackett nach dem Opernglas. Das unförmige Ding, von dem ich wegen seines Gewichts annahm, dass es eigentlich nur für militärische Zwecke vorgesehen war, hatte ich vor Jahren einmal in Russland gekauft. Ich brachte es immer mit, ohne es jemals zu benutzen. Während ich an der Schärfeeinstellung friemelte, richtete ich den Blick auf die Loge gegenüber.
Die Gestalt mit Hut und Mantel oder Umhang stand aufrecht im Hintergrund und hatte den rechten Arm erhoben. Sie hatte etwas in der Hand – einen Umschlag vielleicht, oder ein Buch –, das sie langsam hin- und herschwenkte. Ich drehte an dem Stellrädchen, um mehr zu erkennen, und zuckte zusammen. Das Gesicht war irgendwie verzerrt, hatte etwas Fratzenhaftes.
«Was ist denn, Nathan?»
«Nichts.» Ich drehte noch einmal an der Schärfeneinstellung, doch die Gestalt war weg. Außer dem hellen Rechteck, das die zum Gang offene Tür bildete, war nichts mehr zu sehen. Mein Blick wanderte zurück zur Bühne, aber auch Lockwood war verschwunden.
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            «Alles in Ordnung, caro? Du siehst aus, als hättest du ein Gespenst gesehen.»
Ich schüttelte den Kopf. «Hm, weiß nicht. Aber hast du Lockwood gesehen? Ist dir aufgefallen, wohin er geschaut hat?»
«Er hat einfach ins Publikum geschaut. Und ich dachte mir, wie glücklich er doch wirkt. Ganz anders, als du ihn beschrieben hast, gar nicht so furchtbar verbissen.»
«Ja, aber danach?»
«Dann hat er sich umgedreht und ist von der Bühne gegangen.»
«Ist dir nicht aufgefallen, dass er einen Moment innehielt? Hast du nicht gesehen, wie er kurz in die Loge gegenüber geschaut hat?»
«Ja, aber nur ganz kurz. Ich nahm an, dass er jemanden erkannt hat.» Sie sah zu der Loge hinüber. «Aber da ist doch sowieso niemand.»
«Jetzt nicht mehr. Aber vorhin war kurz jemand da. Hinten im Dunkeln. Er hat etwas über dem Kopf geschwenkt.» Ich imitierte die Bewegung, doch Fede zog behutsam meine Hand auf ihren Schoß. Einige der Zuschauer im Parkett sahen zu mir hinauf.
«Ich kann es mir vorstellen, Nathan. Du brauchst es nicht zu demonstrieren.»
«Entschuldige. Aber da war noch etwas. Sein Gesicht – oder ihr Gesicht. Es sah irgendwie grässlich aus. Es war …» Ich hielt inne.
«Sprich weiter.»
«Ich weiß nicht recht. Ich habe es zwar nur eine Sekunde gesehen, vielleicht weniger. Er stand im Halbdunkel, und er hatte außerdem einen Hut auf. Aber dieser Blick, es lag etwas Bösartiges darin.»
Wir schwiegen einen Moment. «Du brauchst einen Drink, tesoro», sagte Federica dann.
«Kann gut sein.»
«Wie lange haben wir?»
«Ich sah auf die Uhr. «Noch fünfundzwanzig Minuten.»
«Dann komm. Zurück ins Al Teatro.»
Ich nahm meinen Mantel, und wir verließen die Loge, um uns erneut durchs Gedränge zu kämpfen …
 
«Negroni?»
Ich schüttelte den Kopf. «Spritz, denke ich.»
«Bist du sicher? Du siehst aus, als könntest du was Stärkeres gebrauchen.»
«Ich trinke lieber später bei den Brasilianern einen. Außerdem will ich möglichst für die zweite Hälfte wach bleiben.»
«Ah. Dann amüsierst du dich also gut?»
Ich lächelte. «Natürlich tue ich das.»
«Ich war mir nicht sicher, weißt du. Nachdem du dein persönliches Phantom der Oper erblickt hast.»
«Phantom der Oper. Das gefällt mir. Würde einen großartigen Buchtitel abgeben.» Ich zerkaute die Olive aus meinem Spritz und warf den Cocktailspieß in den Mülleimer. «Aber im Ernst, da war irgendwas.»
«Nicht einmal irgendwer, sondern irgendwas?» Fede seufzte. «Lass mich mal einen Blick auf dein Opernglas werfen.» Ich griff in meine Jacketttasche und reichte es ihr. Sie wog es in der Hand. «Das Ding wiegt ja so viel wie ein Backstein. Warum benutzt du es überhaupt noch?»
«Irgendwie mag ich diese Teile. Sie stammen aus sowjetischen Armeebeständen, weißt du?»
«Man hielt es für nötig, die Rote Armee mit Operngläsern auszustatten?»
«Das hat der Mann in dem Laden mir gesagt. Möglich ist es. Die Russen sind ein sehr gebildetes Volk.»
Federica hielt sich das Fernglas vor die Augen und drehte das Rädchen zur Schärfeeinstellung erst nach rechts, dann nach links. «Also, ich kann hierdurch überhaupt nichts erkennen.»
Ich warf meinen Olivenkern in den Mülleimer. «Ich eigentlich auch nicht.»
Fede seufzte. «Also, davon mal abgesehen, Mr. Sutherland. Wie gefällt dir die Vorstellung?»
«Oh, großartig. Sie ist wirklich gut. Die Poppea, ich meine – Sartorelli. Besser als Baldan höchstpersönlich wahrscheinlich. Es ist nur …»
«Nur dass sie keine Legende ist?»
«Du sagst es. Mag sein, dass sie die bessere Sängerin ist, aber sie ist nicht Isotta Baldan. Klingt das vielleicht ein bisschen pathetisch?»
«Ein bisschen.» Fede lächelte. «Aber ich kann es verstehen.» Sie sah auf ihre Uhr und leerte ihren Spritz. «Komm, wir müssen zurück.»
 
Lockwood wirkte nervös und angespannt, als er zum zweiten Akt zurückkehrte, doch kaum hatte er seinen Taktstock erhoben, schien er wie verwandelt. Keine Ahnung, woran es lag, aber der zweite Akt fesselte mich irgendwie mehr als der erste. Sartorelli sang hingebungsvoller, Lockwood dirigierte leidenschaftlicher, während das unaufhaltsame Drama auf sein grausames Ende zusteuerte.
«Fantastisch. Einfach fantastisch.»
Fede lächelte. «Bist du glücklich?»
«Nein. Mehr als glücklich. Das ist der beste Geburtstag, den ich je hatte.» Sie antwortete mit einem Lächeln, das den ganzen Zuschauerraum hätte zum Strahlen bringen können. «Wobei glücklich bei diesem Werk vielleicht nicht ganz das passende Wort ist.»
«Weil schreckliche Menschen ungestraft schreckliche Dinge tun?»
«Genau.»
«Warum verbringst du dann deine Zeit damit, so etwas anzuhören?»
Ich zuckte mit den Schultern. «Wenn ich das nicht täte, würde ich die ganze Zeit nur Jethro Tull hören. Ah, Moment, sie kommen noch mal auf die Bühne.»
Wir applaudierten höflich, während Lockwood und die Mitwirkenden noch einen Schlussapplaus entgegennahmen. Und dann noch einen und noch einen. «Wie viele denn noch?», flüsterte Fede.
«Pavarotti hat sich in Berlin angeblich hundertfünfundsechzig Mal beklatschen lassen.»
«Du machst Witze!»
«Keineswegs.»
«Wie viele sind es dann noch?»
«Hunderteinundsechzig, glaube ich. Aber so viele werden es wohl nicht werden. Es war zwar gut, aber nicht so gut.»
Lockwood nickte lächelnd dem Publikum zu. Dann wandte er sich zu seinem Orchester, ging die Instrumentengruppen nacheinander durch und gab den Solisten jeweils ein Handzeichen, sich zu erheben und ihren ganz persönlichen Applaus entgegenzunehmen. Anschließend drehte er sich wieder zum Publikum, nahm Sartorellis Hand und zog sie an die Lippen.
Plötzlich erstarrte er.
Selbst aus der Entfernung konnte ich sehen, dass er Sartorellis Finger so fest drückte, dass sie vor Schmerz zusammenzuckte. Lockwoods freie Hand wanderte zu seinem Gesicht und beschirmte seine Augen, als wollte er hinter dem grellen Licht der Bühnenscheinwerfer etwas erkennen.
Er schwankte einen Moment, während Sartorelli ihre Hand aus seiner befreite und ihm den Arm um die Schulter legte. Dann begann sie zu schreien, ein perfektes hohes C, das den Applaus der Zuschauermenge durchschnitt. Mein Gott, dachte ich. Er hat einen Herzinfarkt. Doch dann fasste Lockwood sich wieder, und ich merkte, dass sie nicht zu ihm sah, sondern zu der Loge uns gegenüber. Jetzt verbargen sich die Operngäste dort nicht mehr im Halbdunkel. Einer von ihnen war auf seinem Platz vornübergesackt, und seine Arme baumelten schlaff über den Logenrand, während seine Wange auf dem weichen rosa Polster der Brüstung ruhte, als schliefe er selig. Von dem anderen war nichts mehr zu sehen.
Das Schreien hielt an, wobei das hohe C inzwischen trillernd und heiser klang. Ich sprang auf und reckte den Kopf aus der Loge. Noch immer nicht in der Lage, etwas zu erkennen, griff ich nach meinem Opernglas und fingerte so lange an der Schärfeneinstellung, bis das Bild, wenn auch nicht gestochen scharf, in mein Blickfeld glitt.
Sein Gesicht war von langen graublonden Haaren verdeckt. Schlief er vielleicht? Unmöglich, bei dem Lärm. Ein Herzschlag womöglich? Da bemerkte ich ein paar dunklere Strähnen auf seinem Kopf und einen roten Fleck, der sich auf seinem Hemd ausbreitete.
Ich ließ das Opernglas sinken. Sartorelli hatte aufgehört zu schreien, aber dafür hatten andere aus dem Publikum den Refrain aufgenommen. Fede umklammerte meinen Arm und sah mich an.
«Na ja», sagte ich, «zumindest war es der beste Geburtstag, den ich je hatte …»
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            «Erstochen», sagte Dario. Er faltete raschelnd seinen Gazzettino zusammen und beförderte ihn mit einem geschickten Wurf in das Fach mit den anderen Lokalblättern zurück.
«Offenbar.»
«Sonst war es aber gut?»
«Oh, großartig bis dahin. Die prima donna hat zwar abgesagt, aber es war trotzdem fantastisch. Ich meine, wirklich fantastisch. Absolut der richtige Ort für diesen Abend: Monteverdis 450. Geburtstag. Poppea im La Fenice. Lockwood am Dirigentenpult.»
«Mann in der Loge gegenüber brutal ermordet.»
«Na ja. Abgesehen davon.»
«Bei einem Pink-Floyd-Konzert wäre das nicht passiert.»
«Ehrlich gesagt, Dario, ist das auch bei Opern nicht an der Tagesordnung. Sie drucken keinen Haftungsausschluss für so was auf die Eintrittskarte.»
Dario lachte und sah auf seine Uhr. «Okay, vecio, danke fürs Mittagessen, aber ich muss jetzt los. Was machst du nächste Woche?»
«Federica fährt ein paar Tage nach Florenz. Irgendeine Tagung über neue Methoden beim Restaurieren. Sie hält dort einen Vortrag über», ich versuchte, mich zu entsinnen, «Vergoldungstechniken in der venezianischen Renaissance. Zumindest glaube ich, dass es darum geht.»
Er nickte beeindruckt. «Sie ist ganz schön schlau, was?»
«Stimmt.»
«Fragst du dich nicht manchmal, warum sie sich mit dir abgibt?»
«Ständig. Also, Gramsci und ich sind jedenfalls ein paar Tage Strohwitwer.»
«Dann lass uns was unternehmen. Alle drei. Ich ruf dich an.»
«Sehr gut. Du bist doch heute Nachmittag in Venedig, stimmt’s? Ich bin den ganzen Tag zu Hause, schau doch bei den Brasilianern vorbei, wenn du Zeit hast.»
«Ich versuch’s. Bin allerdings ziemlich beschäftigt.» Ich zog die Augenbrauen hoch, doch er schüttelte den Kopf. Er nahm sein Portemonnaie heraus und legte einen Geldschein auf den Tresen.
«Eigentlich bin ich dran», protestierte ich, aber er schüttelte wieder den Kopf.
«Komm Nat, wir gehen zu Fuß.» Er hatte während des ganzen Mittagessens angespannt und abwesend gewirkt und schien irgendwie beunruhigt. Wir verließen das Bacarando, und ich schlug zum Schutz vor dem feuchtkalten Nebel den Kragen hoch, während wir zum Campo San Bartolomeo liefen. Dort blieb Dario stehen und lehnte sich an das Geländer am Fuß der Statue von Carlo Goldoni.
Ich nickte in Richtung Campo San Salvador. «Ich muss da lang.»
Er neigte den Kopf kaum merklich in Richtung des sotoportego, der weiter hinein ins sestiere Castello führte. «Ich gehe da lang. Calle del Cafetier.»
«Gut.» Mir war nicht ganz klar, worauf er hinauswollte und warum er das Bedürfnis hatte, noch bei mir stehen zu bleiben, nachdem wir gerade die Bar verlassen hatten. Ich verspürte das Bedürfnis nach meiner After-Spritz-Zigarette, was Dario garantiert nicht gefallen würde.
«Nur zu, Nat.» Er hatte offenbar gesehen, wie meine Hand in Richtung Jackentasche zuckte.
«Wirklich?»
Er nickte. Das war ein schlechtes Zeichen. Ich zog ein Päckchen MS aus meiner Jacke.
«Was ist los, Dario?»
«Ich gehe zur Calle del Cafetier, vecio.»
«Und?»
«Sagt dir das gar nichts?» Ich schüttelte den Kopf. Um uns herum drängten sich lachende Touristen in Masken und Capes auf dem Weg zur Rialtobrücke.
«Calle del Cafetier. Du weißt doch, wo die Bäckerei Boscolo ist? Beziehungsweise war.»
Ich nickte. «Natürlich, die Bäckerei, die kürzlich verkauft wurde …» Ich stockte.
«Die meine ich», antwortete Dario.
«Oh, verdammt.»
«Genau.»
Diese Bäckerei war in den letzten Wochen häufig in der Zeitung gewesen. Sie wurde noch immer von denselben beiden Brüdern geführt, die sie vor vierzig Jahren eröffnet hatten. Als vor Kurzem ihr Vermieter starb, hatte sein Sohn das Haus geerbt, in dem sie sich befand. Sämtliche Verträge und jeglicher Mieterschutz, den die Brüder vorher besessen hatten, waren plötzlich nicht mehr gültig. Und der Sohn wollte sie raushaben, damit er das Gebäude verkaufen konnte.
«Was soll denn aus dem Haus werden?», fragte ich.
Dario zuckte mit den Schultern. «Hotel. Ferienwohnungen. Eins von beidem.»
«Und», ich zögerte einen Moment, «deine Firma wickelt die Sache ab?»
«Wir kümmern uns um den Verkauf, ja.»
Ich zündete mir mit dem Stummel der ersten eine zweite Zigarette an. Dario sagte kein Wort. Die schlechten Vorzeichen mehrten sich. «Das tut mir leid», sagte ich.
Er seufzte und starrte auf seine Schuhe. «Ist ein schmutziger Job manchmal, mein Freund.» Ich wollte ihn unterbrechen, doch er ließ mich nicht. «Nein, nein. Es ist wirklich ein schmutziger, mieser Job manchmal. Als ich noch ein kleiner Junge war, bin ich nach der Schule immer zu den Boscolo-Brüdern gegangen, weißt du, und hab Brot gekauft, um es nach Hause zu Mamma zu bringen. Und jetzt – jetzt bin ich der Kerl, der für die agenzia arbeitet, der das Haus verscherbelt, in dem sie die letzten vierzig Jahre gelebt und gearbeitet haben. Und wozu? Damit noch ein Hotel daraus wird? Weil diese Stadt ja, weiß Gott, unbedingt noch mehr davon braucht.» Er hakte sich bei mir ein und steuerte mich sanft, aber bestimmt durch das Gedränge zum Schaufenster der farmacia, die sich gegenüber des Goldoni-Denkmals befand. Er tippte gegen die Scheibe und deutete auf eine rote LED-Anzeige im Zentrum der Auslage. Ich wusste schon, was jetzt kommen würde. Seit fast zehn Jahren präsentierte die Farmacia Morelli als stumme Mahnung für die Stadtverwaltung nun schon die aktuelle Einwohnerzahl in ihrem Schaufenster, die sich unaufhaltsam nach unten bewegte.
«Vierundfünfzigtausend, neunhundert und dreiundfünfzig. Nicht einmal mehr fünfundfünfzigtausend Venezianer übrig. Wie viele waren es, als du hergezogen bist, vecio?»
«Keine Ahnung. Über sechzigtausend jedenfalls.»
«Genau. Also haben wir fast zehn Prozent der Bevölkerung verloren in den letzten, wie viel, weniger als zehn Jahren?» Ich nickte. Er drehte sich um und lehnte sich mit dem Hinterkopf an die Scheibe. «Und ich bin Teil des beschissenen Problems. Meine Firma verdient Geld damit, ein nützliches Geschäft zu verkaufen, damit ein nutzloses daraus wird. Ich verdiene Geld damit.» Er kicherte, hohl und freudlos. «‹Selling Venice by the Pound› würde einen ziemlich guten Albumtitel abgeben.»
So hatte ich ihn noch nie erlebt. Beschwichtigend legte ich ihm meine Hand auf den Arm. «Dario, hör auf damit. Es ist nicht deine Schuld. Wenn deine Firma es nicht machen würde, dann …»
«Würde es jemand anderes tun. Ich weiß, Kumpel. Ich weiß. Sie würden Schlange stehen. Schlange stehen, um die Nägel in den Sarg zu schlagen.» Er schnäuzte sich.
«Ist vielleicht eine dumme Frage, aber … würde dir vielleicht eine Zigarette guttun?»
Er wischte sich die Augen, aber dann lachte er. «Ja, das ist wirklich eine dumme Frage, und nein, würde es nicht. Und glaub bloß nicht, dass du jedes Mal mit dem Qualmen durchkommst, bloß weil der alte Dario gerade einen Moralischen hat, klar?» Dann wurde er wieder ernst. «Es ist nur … ich weiß, vor ein paar Jahren bin ich nach Mestre gezogen, spiele aber manchmal schon mit dem Gedanken zurückzukehren. Und ich hab immer gehofft, Emily könnte es eines Tages tun. Und jetzt frage ich mich, ob es überhaupt noch eine Stadt geben wird, in die sie zurückkehren kann, wenn sie erwachsen ist.»
Ich zertrat meinen Zigarettenstummel auf dem Boden. Noch eine dritte, und mir würde übel werden. «Komm schon, Dario. Wie viele Seuchen habt ihr Venezianer überlebt? Ihr habt Napoleon ausgehalten. Sogar Pink Floyd und die ‹Night of Wonders› habt ihr überstanden. Ihr werdet fortbestehen. Das habt ihr immer getan.»
Er schüttelte den Kopf. «Dieses Mal nicht, Nat. Dieses Mal nicht. Dieses Mal ist es …»
In dem Moment leuchtete die rote LED-Anzeige kurz auf, und die Zahl änderte sich. Ich boxte Dario in den Arm. «Guck mal, Dario!»
«Was denn?»
«Die Anzeige! Eben stand da doch noch vierundfünfzigtausend, neunhundert und dreiundfünfzig, stimmt’s?»
«Ach ja?»
«Ja! Und jetzt steht da vierundfünfzigtausend, neunhundert und vierundfünfzig.»
«Du meinst …?»
«Es ist einer mehr geworden! Wir leben – ich lebe – in einer Stadt mit Bevölkerungsexplosion.»
«Großartig!» Er hob mich hoch und gab mir einen Kuss auf beide Wangen. «Du bringst mir immer Glück, Nathan, weißt du das?» Er setzte mich wieder ab, und ich schnappte nach Luft. «Also, ich würde am liebsten den ganzen Tag hier stehen und die Anzeige beobachten. Vielleicht würden wir Zeugen, wie noch ein paar neue Einwohner dazukommen. Aber ich muss jetzt leider wirklich zur Arbeit. Bis bald, okay? Ciao vecio.»
Er drehte sich um, marschierte davon und verschwand unter dem sotoportego. Ich blickte nach oben zu Goldonis Denkmal. Der große Stückeschreiber schritt, einen prächtigen Dreispitz auf dem Kopf und von jeglicher Sorge frei, Richtung Campo San Salvador. Ich lächelte zu ihm hinauf und nahm dieselbe Richtung.
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            Aus dem Fabelhaften Brasilianischen Café fiel warmes Licht. Dichter Nebel lag über der Straße der Mörder, und ich dachte, es wäre nett, auf einen caffè corretto haltzumachen. Zwei Touristen saßen draußen, dick eingemummelt zum Schutz vor der Kälte, und tranken mit behandschuhten Händen heiße Schokolade. Ihr Anblick brachte mich zum Lächeln. Was sie machten, war natürlich verrückt, denn die Temperatur lag nahe dem Gefrierpunkt, aber irgendwie hatte es auch etwas. Die Zeit für einen Kaffee mit einem Schuss Grappa konnte ich mir nehmen. Drinnen werkelte Eduardo an der Bar vor sich hin. Ich legte die Hand auf die Klinke, hielt dann jedoch inne.
Vom Ende der calle aus sah mich jemand an. Er trug einen knielangen Mantel und hatte einen Fedora auf dem Kopf, sein Gesicht war im Nebel aber nicht zu erkennen.
Dann trat die Gestalt einen Schritt vor und lüftete kurz den Hut. «Hallo, Nathan.»
«Vanni?» Ein Lächeln legte sich auf mein Gesicht. «Was machst du denn hier?»
«Ach, ich kam zufällig vorbei und dachte, es wäre nett, ein bisschen zu plaudern.»
«Vanni, du kommst nie durch San Marco. Was ist los?»
«Na ja, für einen Spritz in der Bar F30 ist es eindeutig zu kalt, da stimmst du mir doch sicher zu?»
Ich nickte. «Es gibt noch andere Alternativen.»
«Stimmt. In die Questura wollte ich dich jedenfalls nicht bestellen. Ein bisschen Diskretion fand ich besser.»
«Stecke ich etwa in Schwierigkeiten?»
«Ach, Nathan.» Vannis dichter Schnauzbart konnte sein Lächeln nicht verbergen. «Wann steckst du mal nicht in Schwierigkeiten, caro mio?»
«Komm lieber mit rauf.» Ich schloss die Haustür auf und ging mit ihm nach oben. Gramsci brachte maunzend sein Missfallen zum Ausdruck. Ich war offenbar fünf Minuten zu lang fort gewesen und brachte auch noch einen ungeladenen Gast mit. «Komm rein, Vanni. Kann ich dir einen Kaffee anbieten?»
«Das wäre sehr nett, danke, Nathan.» Er bückte sich und streckte die Hand aus …
«Nicht!»
Blitzschnell riss er die Hand wieder zurück.
«Er hat’s nicht so mit Fremden. Tut mir leid.»
«Offensichtlich.» Er saugte an seinen Fingern.
«Es ist schon besser geworden. Ehrlich. Komm ins Büro.»
Ich zog meinen Stuhl neben Vannis, der angesichts meiner relativ teuren Espressomaschine anerkennend nickte. Er legte seinen Hut auf den Schreibtisch. Gramsci sprang hinauf und fuhr die Krallen aus, und ich konnte Vannis Kopfbedeckung gerade noch rechtzeitig wegnehmen. Die Aufschrift auf dem Hutband fiel mir ins Auge. «Borsalino.» Ich pfiff durch die Zähne. «Ein original Borsalino. Vornehm geht die Welt zugrunde, was, Vanni?»
Er grinste. «Von meiner Frau. Ein Geschenk zum Fünfzigsten.»
«Nicht übel. Aber du hättest es mich wissen lassen sollen.» Er wischte meinen Protest mit einer Handbewegung fort. «Ich hänge ihn mal außer Reichweite.» Ich ging zurück in den Flur und legte den Hut auf den Garderobenständer. «Wann war er denn – dein Geburtstag, meine ich?»
«Also, den Hut hat Barbara mir vorige Woche gekauft. Aber mein eigentlicher Geburtstag», er lächelte, «ist heute.»
«Tony Iommi!»
«Wie bitte?»
«Ach, egal. Jedenfalls hast du einen Tag nach mir. Wir hätten was zusammen unternehmen können.»
«Das nächste Mal.» Er lächelte. «Hast du denn etwas Nettes an deinem Geburtstag gemacht, Nathan?»
«Federica hat mich in die Oper ausgeführt.»
«Davon hörte ich.»
Ich schob mit einem befriedigenden Klack eine Kaffeekapsel in die Maschine und drückte den Startknopf. «Ach, was?»
«Nun ja, wir haben natürlich die Kontaktdaten sämtlicher Personen, die dort gewesen sind.»
«Natürlich.» Ich nahm seine Tasse unter dem Auslauf heraus, stellte sie auf einen Unterteller und schob sie ihm über den Tisch. «Zucker?»
Er schüttelte den Kopf und strich sich über den Bauch. «Barbara meint, ich müsste ein bisschen abnehmen.»
«Wenn ich mit fünfzig noch so gut aussehe wie du, bin ich froh, glaub mir, Vanni.» Ich machte mir selbst auch noch eine Tasse. Dann schüttete ich ein Beutelchen Zucker hinein und setzte mich neben ihn. «Also, was soll das Ganze?»
«Na ja, du warst gestern Abend in der Oper.»
«Wie du bereits weißt.»
«Und du hast gegenüber der Loge gesessen, in der der Mann ermordet wurde.»
«Ja, das habe ich deinen Leuten schon gesagt. Obwohl ihr das auch selbst hättet rausfinden können. Das Fenice hat doch vermutlich Daten.»
Er nickte. «Also hattest du einen prima Blick. Was hast du gesehen?»
Ich zuckte mit den Schultern. «Nicht besonders viel, ehrlich gesagt. Ich weiß noch, dass mich während des ersten Aktes irgendwas genervt hat. In der Loge gegenüber gab es ein Kommen und Gehen. Die Tür ging auf, Licht fiel herein. Das hat abgelenkt, verstehst du, während ich versucht habe, mich zu konzentrieren.»
Er nickte wieder. «Sonst noch etwas?»
Ich rührte meinen Espresso um. «Ja. Einer von ihnen wirkte merkwürdig. Zuerst dachte ich, er hätte bloß einen Hut auf, aber sein Gesicht … ich konnte es nicht richtig erkennen, aber es schien irgendwie sonderbar.»
«So vielleicht?» Vanni holte einen Umschlag aus seiner Tasche und zog ein Foto heraus. Eine Maske, die auf einem Sitz mit rotem Samtbezug lag. Ein breitkrempiger Hut, ein grünlich-graues Gesicht, ein Schnabel, der unter zwei ausdruckslosen Augenhöhlen hervorstand. Ich nahm das Bild in die Hand und betrachtete es. Dann legte ich es auf den Schreibtisch zurück und sah Vanni an.
Der Pestdoktor.
Der Schwarze Tod hatte Venedig zum letzten Mal während der großen italienischen Pestepidemie von 1630 heimgesucht, als Truppen bei ihrer Rückkehr aus dem Dreißigjährigen Krieg sie einschleppten. Innerhalb nur eines Jahres tötete sie fast ein Drittel der Bevölkerung, und die Erlauchteste Republik sollte nie wieder ganz zu ihrer wirtschaftlichen und politischen Macht zurückfinden. Während die Seuche die Stadt in die Knie zwang, zogen die Pestdoktoren von Haus zu Haus. Weniger, um zu heilen oder zu lindern, sondern schlichtweg, um Ausmaß und Ausbreitung der Krankheit zu erfassen.
Dabei kleideten sie sich in das Pendant moderner Infektionsschutzanzüge. Ein gewachster schwarzer Umhang, der bis zu den Knöcheln reichte, während der Arzt durch gläserne Linsen in einer bizarren vogelartigen Maske blickte, deren Schnabel mit Kräutern gefüllt war, um den Gestank der schwärenden Wunden fernzuhalten. Das Letzte, was die sterbenden Menschen sahen, war häufig «Doktor Schnabel», der durch diese leeren Glaslinsen auf sie herabblickte. Aus Gründen, die sich mir nie ganz erschlossen, war später genau diese Kluft zu einem der beliebtesten Kostüme im Carnevale geworden.
«Der Pestdoktor», sagte ich.
Vanni lächelte. «Doktor Schnabel höchstpersönlich. Ziemlich angesagt um diese Jahreszeit.»
Ich nickte. «Ergibt Sinn. Sein Gesicht konnte ich nicht erkennen. Nur dass es irgendwie grotesk wirkte und dass er einen Hut trug. Aber er hatte das nicht an, oder? Der Tote, meine ich.»
Vanni schüttelte den Kopf. «Nein. Wir haben es in der Loge gefunden. Lag da einfach auf dem Sitz.»
«Oha.» Ich wusste, was als Nächstes kam. «Ein Karnevalsbesucher also? Ein Brite, stimmt’s?» Ein britischer Staatsbürger, und folglich der ganze Papierkrieg und Verwaltungskram, der damit verbunden war, die Leiche nach England zu überführen. Ganz zu schweigen von den Scherereien, wenn erst die Presse darauf aufmerksam wurde.
«Nein.» Vanni schüttelte den Kopf. «Das dachten wir auch. Aber es ist kein Brite. Tatsächlich ist er gar kein straniero. Er ist – oder war – Venezianer.»
«Wirklich?»
«Wir haben seine Papiere überprüft. Sein Name ist Matteo Zambon.» Er hielt kurz inne. «Sagt dir das etwas, Nathan?»
Ich schüttelte den Kopf. «Nie von ihm gehört. Tut mir leid.»
«Bist du sicher?» Professor Matteo Zambon. Hat im conservatorio gearbeitet.»
Ich dachte einen Moment nach. «Nein, ehrlich. Ich habe noch nie von ihm gehört.»
«Hmm. Gut. Es ist bloß, er scheint schon von dir gehört zu haben.»
«Wie meinst du das?»
Statt zu antworten, griff Vanni wieder in den Umschlag und zog noch ein Foto heraus, dieses Mal die Aufnahme einer Visitenkarte. Ich sah näher hin. Ziemlich billig gemacht, mit einem recht kitschigen Union-Jack-Motiv bedruckt. Auf der unteren Hälfte war «Fachübersetzungen Englisch» zu lesen und quer über dem waagrechten Streifen der Fahne prangte der Name Nathan Sutherland.

               –5–

            «Woher stammt die?»
«Aus seiner Brieftasche. Neben verschiedenen anderen Dingen. Bist du sicher, dass du noch nie von ihm gehört hast?»
Ich schüttelte den Kopf. «Hundert Prozent sicher. Also, fast. Zambon ist kein ungewöhnlicher Nachname. Kann sein, dass ich mal etwas für jemanden übersetzt habe, der so hieß, aber an einen Matteo erinnere ich mich definitiv nicht.»
«Du hast doch sicher irgendwelche Belege?» Ich antwortete mit einem matten Lächeln. «Für steuerliche Zwecke?»
«Aber ja. Klar. Natürlich. Allerdings müsste ich lügen, wenn ich behaupten würde, sie wären gut geordnet, vor allem wenn der Auftrag schon ein paar Jahre zurückliegt.»
«Na schön. Aber wie kannst du sicher sein, dass er ein paar Jahre zurückliegt, wenn du dich gar nicht an ihn erinnerst?»




















































OEBPS/images/ABB_978-3-499-00696-8_001_Karte.jpg
Chiesa dellaMadonna
4 dellOrto

CANNAREGIO

Bahnhof Venezia
Stazione Santa Lucia

Vs
Die Questira
SANTA CROCE

Casino 'S &

TRONCHETTO B Cana,
C

p

Rialtobriicke
Hafenvon SAN POLO

Venedig ¢
* Clledei 2suatl
(Gasse der Mard

SAN MARcoU
@ C:ﬁ

Teﬁ"ﬂ Florian

Chiesa San Nicold =
la Fenice

dei Mendicoli DORSODURO . &
Ponte dell’Accadernia

Anglikanischie Kirche
St. Georges

o
C"”a/e

SAGCA N/

FISOLA Weohnung

lade,,
[u]
SACCASHEE Die kommunistische Bar

11l Redentore
GIUDECCA

250  500m

Campo San Bartolomeo
eBan:a Popolare

Basilica di

TORCELLO SantaMaria
Assunta

BaldansO)

S rPonte del
Diavolo

[]
Vaporetto-
Station

DOFondamente Nove

SiFrancesco
d.Vigna

=
O Bonfiglios Wohnung

&y

= Arsenale
(Schiffswertt) S. Pietro

Apostols
{hpostolo

_SAN PIETRO
DI CASTELLO

nMarco 1
iblioteca Marciana

CASTELLO

Bacino g, o

Chiesa di ©

OlLockwoods San Clorgioy
aggiore

Giardini

SAN GIORGIO
MAGGIORE

LAGUNE VON
VENEDIG














OEBPS/images/titelei-unterhaltung-s.png






OEBPS/toc.xhtml
Venezianische Maskerade

Inhaltsübersicht

		[Cover]

		[Haupttitel]

		[Über dieses Buch]

		[Vita]

		Widmung

		Karte von Venedig

		Motto

		–1–

		–2–

		–3–

		–4–

		–5–

		–6–

		–7–

		–8–

		–9–

		–10–

		–11–

		–12–

		–13–

		–14–

		–15–

		–16–

		–17–

		–18–

		–19–

		–20–

		–21–

		–22–

		–23–

		–24–

		–25–

		–26–

		–27–

		–28–

		–29–

		–30–

		–31–

		–32–

		–33–

		–34–

		–35–

		–36–

		–37–

		–38–

		–39–

		–40–

		–41–

		–42–

		–43–

		–44–

		–45–

		–46–

		–47–

		–48–

		–49–

		–50–

		–Historische Anmerkungen–

		–Glossar–

		–Dank–

		[Impressum]

		[Klimaneutraler Verlag]

		[Crimethrill]

		[Textouren]

		[Rowohlt]



PageList

		5

		9

		10

		12

		13

		14

		15

		16

		17

		18

		19

		20

		21

		22

		23

		25

		26

		27

		28

		29

		31

		32

		33

		34

		35

		37

		38

		39

		40

		41

		43

		44

		45

		46

		47

		49

		50

		51

		52

		53

		55

		56

		57

		58

		59

		60

		62

		63

		64

		65

		67

		68

		69

		70

		71

		73

		74

		75

		76

		77

		78

		79

		80

		81

		82

		83

		84

		85

		87

		88

		90

		91

		92

		93

		94

		95

		96

		97

		98

		99

		101

		102

		103

		105

		106

		107

		108

		109

		110

		111

		112

		113

		115

		116

		117

		118

		119

		120

		121

		122

		123

		124

		125

		127

		128

		129

		130

		131

		132

		133

		134

		136

		137

		138

		139

		141

		142

		143

		144

		145

		147

		148

		149

		151

		152

		153

		154

		155

		156

		157

		158

		159

		160

		161

		162

		163

		165

		166

		167

		168

		169

		171

		172

		173

		174

		175

		177

		178

		179

		181

		182

		183

		184

		185

		186

		187

		189

		190

		191

		193

		194

		195

		196

		197

		198

		199

		200

		201

		202

		203

		204

		205

		207

		208

		210

		211

		212

		213

		214

		215

		216

		217

		218

		219

		220

		222

		223

		224

		225

		226

		227

		229

		230

		231

		232

		234

		235

		236

		237

		238

		240

		241

		242

		243

		245

		246

		247

		248

		249

		250

		251

		252

		253

		254

		255

		256

		258

		259

		260

		261

		262

		263

		264

		265

		266

		267

		268

		269

		271

		272

		273

		274

		275

		276

		277

		279

		280

		281

		282

		283

		284

		285

		286

		287

		289

		290

		291

		292

		294

		295

		296

		297

		298

		300

		301

		302

		303

		304

		305

		306

		307

		309

		310

		311

		313

		314

		315

		316

		317

		318

		319

		321

		322

		323

		324

		325

		326

		327

		328

		329

		330

		331

		332

		333

		335

		336

		337

		338

		339

		340

		341

		342

		344

		345

		346

		347

		348

		350

		351

		352

		353

		355

		356

		357

		358

		359

		361

		362

		364

		365

		366

		367

		368

		370

		371

		372

		373

		374

		376

		378

		380

		381

		382

		384



Buchnavigation

		Cover

		Textanfang

		Impressum





OEBPS/images/titelei-standard.png







OEBPS/images/U1_978-3-644-01075-8.jpg
}iz;

Ve; | eZ|an|fsch

-ﬂ.

Maskerade

KRIMINALROMAN













